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  Art.1823 60   STAZIONE DI SALDATURA
La stazione di saldatura è stata progettata in modo particolare per le operazioni di saldatura a stagno.
Il tempo di riscaldamento, dalla temperatura ambiente a 350 °C, è di 30 secondi.
Questo strumento viene utilizzato nei settori dell’elettronica, dell’insegnamento e della produzione, specialmente per la riparazio-
ne e saldatura di apparecchiature elettroniche e attrezzature per reti di comunicazione.  
1.1  Unità di comando
Il saldatore a stilo è comandato automaticamente dal microprocessore. L’elettronica digitale di comando e l’elevata qualità del 
sensore e del sistema di scambio del calore garantiscono un controllo preciso della temperatura sulla punta saldante. Il massimo 
grado di precisione della temperatura sono ottenuti mediante la registrazione rapida ed esatta dei valori rilevati in un circuito a 
comando chiuso; questo modello è dunque particolarmente adatto per i processi di produzione.
1.2  Saldatore a stilo 
Il saldatore a stilo ha una potenza di 60 W (potenza termica 130 W).

-
to riscaldante è realizzato in PTC e il sensore presente sulla punta saldante è in grado di controllare la temperatura di saldatura 
in maniera rapida e precisa.

Gamma di tensioni nominali 220-240 Vca; potenza nominale di ingresso 60 W; 50 Hz.

3.1 Posizionare il saldatore sul suo supporto. Collegare quindi la spina al connettore presente sulla stazione e girare in senso 

che l’interruttore di accensione/spegnimento sia su “OFF”. Collegare l’unità di comando alla fonte di energia e alimentare. Viene 
quindi eseguito un self-test durante il quale tutte le schermate del display si accendono brevemente. Successivamente il sistema 
elettronico si accende automaticamente alla temperatura impostata e visualizza tale valore.
3.2  Display e impostazione della temperatura
Il display digitale:
1  Mostra la temperatura effettiva della punta saldante.
2  Mostra la temperatura impostata. ruotando il cursore 

    di temperatura impostato. Il valore impostato può essere 

   Tasto 200°C, 300°C, 400°C.: Premendo questi tasti, il valore 

3  Visualizzazione °C/°F: premendo questo tasto [°C/ °F] si passa dal valore di temperatura in °C al relativo valore in °F. Pertanto,   
    il siste ma elettronico visualizzerà la temperatura effettiva 1 e la temperatura impostata 2 in °F o viceversa.
4  Qualora la temperatura reale della punta saldante fosse inferiore al valore impostato, apparirà la dicitura “HEAT ON” (riscalda  
    mento attivo) per indicare che la resistenza è in funzione
5  Quando la differenza fra temperatura effettiva ed impostata è superiore al 10% ,di quest’ultima, appare la dicitura “wait” (atten 
    dere), per avvisare l’utilizzatore di attendere che le due temperature ( impostata ed effettiva) siano uguali.
6  Quando compare la dicitura “ERROR” (errore), è probabile che il saldatore non sia collegato correttamente all’unità di coman  
    do. Oppure che la resistenza della punta saldante sia rotta (probabilmente a causa di un urto).

La stazione entra automaticamente in modalità Sleep dopo 15 minuti di inutilizzo del saldatore. Con l’inserimento della modalità 

la stazione, viene ripristinato lo stato operativo precedente.

   entrerà nuovamente in modalità Sleep).
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4. 

   nanze del sistema di comando. IL mancato rispetto delle avvertenze può essere causa di infortuni, lesioni o rischi per la salute.
5. 

5.2  Temperatura elevata
Quando il saldatore è acceso, la punta saldante raggiunge una temperatura superiore ai 400 °C (752 °F). Poiché un’errata mani-
polazione può causare ustioni o incendi, occorre assicurarsi che vengano rispettate le seguenti precauzioni:

   considerato potenzialmente pericoloso;

   della temperatura ambiente.

5.3  Prendersi cura della stazione di saldatura

   può essere causa di lesioni.

5.4  Manutenzione
Prima di utilizzare nuovamente l’utensile, controllare i dispositivi di sicurezza e i componenti leggermente danneggiati, per ga-
rantire un funzionamento senza errori e in conformità con gli scopi per cui l’apparecchio è stato destinato. Ispezionare le parti in 

accessori e i dispositivi opzionali elencati nel manuale d’uso. L’impiego di utensili e accessori diversi può essere causa di lesioni.
5.5  Tenere fuori dalla portata dei bambini

Gli utensili di saldatura inutilizzati devono essere conservati in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini. Spegnere tutti 
gli utensili di saldatura inutilizzati.
5.6  Protezione contro le scosse elettriche
Evitare di toccare con il corpo le parti collegate a terra, per esempio i tubi e i radiatori. L’impugnatura del saldatore antistatico è 
conduttiva.
5.7  Ambiente di lavoro
Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati. Dopo l’utilizzo, il saldatore deve essere riposto sul suo supporto.
5.8  Rispettare le norme di sicurezza in vigore presso il proprio posto di lavoro.
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  Art.1823 60   SOLDERING STATION
1.  Description
The soldering station has been especially designed for soft soldering.
It takes 30 seconds to heat up from room temperature to 350 °C.

communication equipment. 
1.1  Control Unit
The soldering iron tool is automatically controlled by the microprocessor. The digital control electronics and high-quality sensor and 
heat exchange system guarantee precise temperature control at the soldering tip. The highest degree of temperature precision is 
obtained by quick, accurate recording of the measured values in a closed control circuit; hence this model is particularly suitable 
for production processes.
1.2  Soldering Iron 
The soldering iron has a power of 60 W (heat-up rating 130 W).
The high power and slim design makes this iron suitable for a wide spectrum of soldering tips. The heating element is made of 
PTC, and the sensor on the soldering tip can control the soldering temperature quickly and accurately.

Rated voltage range: 220-240 Vac; rated power input: 60 W; 50 Hz.

3.1 Place the soldering iron on its stand. Then connect the plug to the receptacle on the station, and turn clockwise to tighten the 

Connect the control unit to the power supply and switch on the power. A self-test is performed, all the display elements being 

3.2  Display and temperature setting
The digital display:
1  Shows the actual temperature of the soldering tip.
2  Shows the set temperature. Pressing the “UP” or “DOWN” 
    cursor key will change the set temperature value. 

    “UP”/“DOWN” cursor key. 
    200°C, 300°C, 400°C,keys: Pressing these keys will change
    the set point quickly. [°C/ °F]
3  °C/°F display: Switching the temperature display from °C to °F by pressing this key. Hence the electronic system will display  
     the actual temperature 1 and the set temperature 2 in°F, and vice versa.
4  When the actual temperature on the soldering tip is less than the set point, “HEAT ON” will be displayed, to indicate that the  
    resistor is in operation.
5  When the offset between the actual temperature and the set point exceeds 10%, “WAIT” will be displayed, to warn the user that 
    he/she should wait until the two temperatures (set point and actual temperature) become the same.
6   When “ERROR” is displayed, the soldering iron may not be connected to the control unit correctly, or the resistor of the soldering  
    tip may be broken (probably due to a shock).
Sleeping Mode
The station will automatically go into sleeping mode if the soldering iron is not operated in 15 minutes. The temperature of the 
soldering tip will cool down to 200 °C and keep it during the sleeping period, until the station is restarted. After the station has been 
restarted, it will go back to the previous working condition.
The soldering station can be restarted using the methods below:  

   mode again).
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4. 

   alterations.

   nanze del sistema di comando. IL mancato rispetto delle avvertenze può essere causa di infortuni, lesioni o rischi per la salute.
5. 
5.1  The power cord can only be inserted into approved power sockets or adapters.
5.2  High Temperature
The temperature of the soldering tip will exceed 400 °C (752 °F) when the power switch is on. Since mishandling may lead to burn 

   dangerous;

5.3  Take care of your soldering station

5.4  Maintenance
-

spect moving parts for error-free operation and that they do not bind, and check whether any parts are damaged. Damaged safety 
devices and parts must be repaired or replaced by trained technicians, unless otherwise stated in this operation manual. Use only 

5.5  Keep children at a distance

Unused soldering tools should be stored in a dry location which is out of the reach of children. Switch off all unused soldering tools.
5.6  Protect yourself against electrical shocks
Avoid touching grounded parts with your body, e.g. pipes and heating radiators. The grip of the antistatic soldering tool is con-
ductive.
5.7  Work environment
Do not use the soldering tool in a moist or wet environment. The soldering iron should be placed on its stand after use.
5.8  Observe the safety regulations that are applicable to your workplace.
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  Art.1823 60   POSTE DE SOUDAGE
1.  Description

Le temps de chauffe, pour passer de la température ambiante à 350 °C, est de 30 secondes.
Cet instrument est utilisé dans les secteurs de l’électronique, de l’enseignement et de la production, notamment pour la réparation 
et le soudage d’appareils électroniques et d’équipements pour les réseaux de communication. 
1.1 Unité de commande
Le fer à souder est commandé automatiquement par le microprocesseur. L’électronique numérique de commande et la haute 
qualité du capteur et du système d’échange de chaleur garantissent un contrôle précis de la température de la panne. Le degré 
de précision maximum de la température est obtenu au moyen du réglage rapide et précis des valeurs relevées dans le circuit de 
commande fermé ; ce modèle est donc particulièrement adapté aux processus de production.
1.2  Fer à souder  
Le fer à souder a une puissance de 60 W (puissance thermique 130 W).

chauffant est réalisé en PTC et le capteur présent sur la panne est en mesure de contrôler rapidement et précisément la tem-
pérature de soudage.

Gamme de tensions nominales : 220-240 V environ ; puissance nominale d’entrée : 60 W ; 50 Hz.

   la direction “UP” ou “DOWN”, la valeur de la température 

   touches 200°C, 300°C, 400°C : en appuyant sur ces touches,

4  si la température réelle de la panne est inférieure à la valeur programmée, la mention “HEAT ON” (phase de chauffe active)   
    apparaîtra pour indiquer que la résistance est en fonction ;
5  lorsque la différence entre température effective et programmée est inférieure à 10 % de cette dernière, la mention “WAIT”  
    (attendre) apparaît pour avertir l’utilisateur d’attendre que les deux températures (programmée et effective) soient identiques ;
6  lorsqu’apparaît la mention “ERROR” (erreur), il est probable que le soudeur n’ait pas effectué correctement le branchement à  
    l’unité de commande ou que la résistance de la panne soit cassée (probablement à cause d’un heurt).

Le poste de soudage entre automatiquement en modalité Sleep après 15 minutes d’inactivité du fer à souder. En activant la mo-

Une fois le poste de soudage remise en marche, l’état opérationnel précédent est rétabli. 
Le poste de soudage peut être remise en marche en utilisant les méthodes précisées ci-après :  

   appuyé sur une touche quelconque, il se remettra en modalité Sleep).
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4. 

   proche du système de commande. Le non-respect de ce mode d’emploi peut représenter une cause d’accident, de lésion ou    
   un risque pour la santé.
5. 

5.2  Température élevée
Lorsque le fer à souder est en marche, la panne atteint une température supérieure à 400 °C (752 °F). Une manipulation erronée 
peut provoquer des brûlures ou des incendies, il est donc nécessaire que les précautions suivantes soient respectées :

   être considéré comme potentiellement dangereux ;

   ture ambiante.

-  

5.3  Prendre soin du poste de soudage

   différents peut provoquer des lésions.

5.4  Maintenance

-

Utiliser uniquement les accessoires et les dispositifs en option listés dans le mode d’emploi. L’utilisation d’outils et d’accessoires 
différents peut provoquer des lésions.
5.5  Garder hors de portée des enfants

Les outils de soudage inutilisés doivent être rangés dans un lieu sec et hors de portée des enfants. Éteindre tous les outils de 
soudage inutilisés.
5.6  Protection contre les secousses électriques
Éviter que le corps ne touche les parties reliées à la terre, par exemple les tuyaux et les radiateurs. Le manche du fer à souder 
antistatique est en matériau conducteur.
5.7  Lieu de travail
Ne pas utiliser le fer à souder dans des lieux humides ou mouillés. Après l’utilisation, le fer à souder doit être rangé sur sa base.
5.8  Respecter les normes de sécurité en vigueur sur le lieu de travail.



 
GEBRAUCHSANWEISUNG D

  9

 

  Art.1823 60   LÖTSTATION
Die Lötstation ist insbesondere für Anlötvorgänge hergestellt. Die Aufheizzeit von Raumtemperatur auf 350 °C beträgt 30 Sekun-

von elektronischen Geräten und Ausrüstungen für Kommunikationsnetze, eingesetzt.  
1.1  Steuereinheit
Der Lötkolben wird automatisch über den Mikroprozessor gesteuert. Die digitale Steuerelektronik und die hohe Qualität des Sen-
sors und des Wärmeaustauschsystems garantieren eine präzise Temperaturregelung der Lötspitze. Der maximale Genauigkei-
tsgrad wird mittels der schnellen und exakten Aufzeichnung der in einem geschlossenen Steuerkreis erfassten Werte erhalten; 
dieses Modell ist daher insbesondere für die Produktionsprozesse geeignet.
1.2  Lötkolben 
Der Lötkolben hat eine Leistung von 60 W (thermische Leistung 130 W).

Nennspannungsbereich 220-240 Vca; Nenneingangsleistung 60 W; 50 Hz.

3.1 Den Lötkolben auf seiner Halterung positionieren. Dann den Stecker an den Steckverbinder an der Station anschließen und 
im Uhrzeigersinn drehen, um die Mutter an dem Stecker anzuziehen. Überprüfen, dass die Stromversorgung mit den Angaben 
auf dem Typenschild übereinstimmt, und dass der Ein-/Aus-Schalter auf “OFF” steht. Die Steuereinheit an die Energiequelle an-

-
ten. Danach schaltet sich das elektronische System automatisch auf der eingestellten Temperatur ein und zeigt diesen Wert an.
3.2 Display und Einstellung der Temperatur 
Auf dem Digitaldisplay erscheint: 
1  Ist-Temperatur der Lötspitze.
2  Eingestellte Temperatur. Durch Drehen des Cursors in 
    “UP” oder “DOWN” Richtung (Auf/Ab) kann der eingestellte 
    Temperaturwert geändert werden. Der eingestellte Wert kann 

   Taste 200 °C, 300°C, 400°C.: Durch Drücken dieser Tasten wird 
    der Kalibrierwert schnell geändert. [°C/ °F]
3  Anzeige °C/°F: Durch Drücken dieser Taste wechselt der Temperaturwert in °C auf den entsprechenden Wert in °F. De   
    mentsprechend wird das elektronische System den Ist-Temperaturwert 1 und die eingestellte Temperatur 2 in °F oder umgekehrt   
   anzeigen.
4  Sollte die Ist-Temperatur der Lötspitze niedriger als der eingestellte Wert sein, so erscheint die Schrift “HEAT ON” (Heizung   

5  Wenn die Differenz zwischen Ist-Temperatur und eingestellter Temperatur höher als 10% der Solltemperatur ist, erscheint die   

    gleich sind. 

    oder das Heizelement der Lötspitze ist beschädigt (wahrscheinlich infolge eines Stoßes).

Sleep-Modus sinkt die Temperatur der Lötspitze auf 200 °C und bleibt bis zum Neustart der Lötstation unverändert. Nach erfolg-

Die Lötstation kann wie nachstehend beschrieben neu gestartet werden: 

   aktiviert wird, stellt sie sich erneut in den Sleep-Modus).
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4. 

   rungen.

   Nähe des Steuersystems aufzubewahren. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann Unfälle, Verletzungen oder Gefahren für  
   die Gesundheit verursachen.
5. 

5.2  Hohe Temperatur
Wenn der Lötkolben eingeschaltet ist, erreicht die Lötspitze eine Temperatur über 400 °C (752 °F). Da eine falsche Handhabung 

werden:

   und somit gefährlich ist;

   auf Umgebungstemperatur abkühlen.

5.3  Instandhaltung und korrekter Gebrauch der Lötstation

5.4 Wartung

-

5.5  Außer der Reichweite von Kindern aufbewahren

Die nicht eingesetzten Lötwerkzeuge müssen an einem trockenen Ort und außer der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 
Alle nicht verwendeten Lötwerkzeuge ausschalten. 
5.6  Schutz gegen elektrischen Schlag

und Radiatoren. Der Griff des antistatischen Lötkolbens ist leitfähig.
5.7  Arbeitsumgebung
Den Lötkolben nicht in feuchten oder nassen Umgebungen verwenden. Nach dem Gebrauch den Lötkolben auf seiner Halterung 
positionieren.
5.8 Die an Ihrem Arbeitsplatz geltenden Sicherheitsvorschriften beachten.
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  Art.1823 60   ESTACIÓN DE SOLDADURA
La estación de soldadura se ha diseñado concretamente para operaciones de soldadura  con estaño.
El tiempo de calentamiento, desde la temperatura ambiente hasta 350 °C, es de 30 segundos.
Esta herramienta se utiliza en electrónica, enseñanza y producción, especialmente para la reparación y soldadura de aparatos 
electrónicos y equipos para redes de comunicación.  
1.1  Unidad de mando

del sensor y del sistema de intercambio de calor aseguran un control preciso de la temperatura en la punta de soldar. El nivel 

mando cerrado; este modelo es por consiguiente especialmente adecuado para procesos de protección.

-

Gama de tensiones nominales 220-240 Vca; potencia nominal entrante 60 W; 50 Hz.

-

la placa y que el interruptor de encendido/apagado esté en “OFF”. Conecte la unidad de mando a la fuente de energía y alimente. 
A continuación se lleva a cabo una  autoprueba durante la cual todas las visualizaciones de la pantalla se encienden durante un 

visualiza dicho valor.
3.2  Pantalla y selección de la temperatura
La pantalla digital:
1  Muestra la temperatura efectiva de la punta de soldar.
2  Muestra la temperatura seleccionada. Girando el cursor en 

    con el cursor “UP”/“DOWN”. 
   Tecla 200 °C, 300°C, 400°C.: Al pulsar estas teclas, el valor de 

3  Visualización °C/°F: pulsando esta tecla se pasa del valor de temperatura en °C al valor correspondiente en °F. Por consiguien  
1 en 2 o viceversa.

5  Cuando la diferencia entre temperatura efectiva y la seleccionada es superior al 10% de ésta, aparece la escrita “WAIT” (espe   
    rar), para avisar al usuario que espere que las dos temperaturas (seleccionada y efectiva) sean iguales.

Modo Sleep

-
car, la estación vuelve a activarse el estado operativo anterior.
La estación de soldadura puede volverse a arrancar utilizando los métodos que se detallan a continuación: 
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4. Instrucciones de seguridad

    del sistema de mando. El incumplimiento de las advertencias puede ser causa de accidentes, lesiones o riesgos para la salud
5.  

5.2  Temperatura elevada

manipulación incorrecta puede producir quemaduras o incendios, cabe asegurarse que se respeten las siguientes precauciones:

   derarse potencialmente peligroso;

   peratura ambiente..

5.3  Cuide de la estación de soldadura

   baccesorios diferentes puede ser causa de lesiones.

5.4  Mantenimiento
Antes de volver a utilizar la herramienta, compruebe los dispositivos de seguridad y los componentes ligeramente dañados, para 

en movimiento, para que no se bloqueen y compruebe si hay partes dañadas. Los dispositivos de seguridad y los componentes 

Utilice tan sólo las herramientas y los dispositivos optativos que se detallan en el manual de uso. La utilización de herramientas 
o accesorios diferentes puede producir lesiones.
5.5 Mantenga la herramienta fuera del alcance de los niños

Las herramientas de soldadura no utilizadas han de guardarse en un lugar seco y fuera del alcance de los niños. Apague todas 
las herramientas de soldadura no utilizadas.
5.6  Protección contra los calambres

es conductivo.
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  Art.1823 60   ESTAÇÃO DE SOLDAR

O tempo de aquecimento, da temperatura ambiente até 350°C, é de 30 segundos.
Este instrumento é utilizado nos sectores da electrónica, do ensino e da produção, sobretudo para a reparação e soldadura de 
aparelhagens electrónicas e equipamentos para redes de comunicação.  
1.1  Unidade de comando
O ferro de soldar com ponteira direita é comandado automaticamente pelo microprocessador. A electrónica digital de comando e a 
elevada qualidade do sensor e do sistema de troca do calor garantem um controlo preciso da temperatura na ponta de soldadura. 

1.2  Ferro de soldar com ponteira  
O ferro de soldar com ponteira direita tem uma potência de 60 W (potência térmica de 120 W).

efetuado um autoteste durante o qual todas as telas do ecrã acendem brevemente. Em seguida o sistema electrónico acende 

O ecrã digital:
1  Mostra a temperatura efetiva da ponta de soldadura.

    “UP”/“DOWN”. 
   Tecla 200°C, 300 °C, 400°C.: Apertando essas teclas, o valor de 
    calibração é rapidamente alterado. [°C/ °F]
3  Visualização °C/°F: carregando essa tecla passa-se do valor de temperatura em °C ao valor relativo em °F. Portanto, o sistema    

1  2 em °F ou vice-versa.

Modalidade Sleep
A estação entra automaticamente na modalidade Sleep depois de 15 minutos de inutilização do ferro de soldar. Com a ativação 
da modalidade Sleep, a temperatura da ponteira de soldar desce a 200 °C e permanece sem variação até o reinício da estação. 
Depois de reiniciada a estação, é restaurado o estado operacional anterior.
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4. 

   comando. A falta de respeito dos avisos pode ser causa de acidentes, ferimentos ou riscos para a saúde.
5. 

5.2  Temperatura elevada

   considerado potencialmente perigoso;

   ambiente.

5.3  Cuidados com a estação de soldar

   acessórios diferentes pode causar ferimentos.ù

5.4 Manutenção

manual de uso. Utilizar apenas os acessórios e os dispositivos opcionais listados no manual de uso. O emprego de ferramentas 
e acessórios diferentes pode causar ferimentos.
5.5  Manter longe do alcance de crianças.

Os aparelhos de soldar inutilizados devem ser guardados em lugar seco e fora do alcance das crianças. Desligar todos os apa-
relhos de soldar inutilizados.
5.6  Proteção contra os choques eléctricos
Deve ser evitado de tocar com o corpo as partes ligadas à terra, por exemplo, os tubos e os radiadores. A pega do ferro de soldar 

5.7 Ambiente de trabalho
Não utilizar o ferro de soldar em ambientes húmidos ou molhados. Depois da utilização, o ferro de soldar deve ser colocado no 
próprio suporte.
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  Art.1823 60   SOLDEERSTATION
Het soldeerstation is vooral ontworpen voor tinsolderen.

van elektronische apparatuur en apparatuur voor communicatienetwerken.   

De soldeerbout wordt automatisch door een microprocessor bestuurd. De digitale besturingselektronica en de hoge kwaliteit van 
de sensor en van het warmtewisselingssysteem garanderen een exacte temperatuurcontrole van de soldeerpunt. De maximum 
precisiegraad van de temperatuur wordt verkregen door middel van de snelle en exacte registratie van de in een gesloten bestu-

1.2  Soldeerbout 
De soldeerbout heeft een vermogen van 60 W (thermisch vermogen 130 W).

-
mingselement is van PTC gemaakt en de sensor op de soldeerpunt is in staat de soldeertemperatuur snel en precies te contro-
leren.

Nominale spanning 220-240 Vca; nominaal ingangsvermogen 60 W; 50 Hz.

3.1 Plaats de soldeerbout in de standaard. Doe vervolgens de stekker in de contrastekker van het station en draai hem met de 

wordt er een zelftest gedaan gedurende welke alle schermen van het display kort oplichten. Daarna wordt het elektronische 
systeem automatisch op de ingestelde temperatuur ingeschakeld en wordt die waarde ook getoond.
3.2  Display en temperatuurinstelling 
Het digitale display:

2  Toont de ingestelde temperatuur. Door de cursor richting 
   “UP” of “DOWN”te draaien, verandert u de ingestelde temperatuur. 

   Toets 200 °C, 300°C, 400°C.: door op deze toetsen te drukken, 

3  Weergave °C/°F: door op deze toets te drukken, gaat u van de temperatuur  in °C over naar die in °F. Het elektronische systeem   
1 en de ingestelde temperatuur 2 dus weer in °F of omgekeerd.

    “HEAT ON” (verwarming ingeschakeld) om aan te geven dat de weerstand werkt.

Slaapstand
Nadat de soldeerbout 15 minuten niet is gebruikt, gaat het station automatisch over op de slaapstand. Op de slaapstand zakt de 

Het soldeerstation kan via de volgende methoden weer worden ingeschakeld:  

   lekeurige knop heeft gedrukt, gaat het weer over op de slaapstand).
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4. 

   in de buurt van de besturingsinrichting. Niet-inachtneming van de waarschuwingen kan ongelukken, letsel of gevaar voor de   
   gezondheid veroorzaken.
5. 

5.2  Hoge temperatuur
Wanneer de soldeerbout is ingeschakeld, bereikt de soldeerpunt een temperatuur die hoger is dan 400 °C (752 °F). Omdat een 
verkeerde behandeling brandwonden of brand kan veroorzaken, moet u zich ervan verzekeren dat de volgende voorzorgsmaa-
tregelen in acht worden genomen:

   omgevingstemperatuur heeft bereikt

5.3  Het soldeerstation verzorgen

   edschap en accessoires kan letsel veroorzaken.

5.4  Onderhoud

foutloze werking te garanderen  in overeenstemming met het doel waar het apparaat voor is bestemd. Controleer de bewegende 
-

accessoires kan letsel veroorzaken.

-

Ongebruikt soldeergereedschap moet op een droge plek buiten het bereik van kinderen worden bewaard. Schakel alle ongebru-
ikte soldeergereedschap uit.

soldeerbout is geleidend.
5.7  Werkomgeving

geplaatst.
5.8  Neem de veiligheidsvoorschriften in acht die op uw werkplek gelden.
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  Art.1823 60   STACJA LUTOWNICZA 
1.  Opis

1.1  Jednostka sterowania

-

1 2 w °F lub odwrotnie.
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4. 

    dokonania nieautoryzowanych zmian.

5. 

5.2  Wysoka temperatura

   otoczenia.
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  Art.1823 60   FORRASZTÓÁLLAOMÁS 

-

1.2  Vonalhegesztés 

   A 200 °C, 300°C, 400°C gombok: ha ezeket a gombokat 

� 1 2 ben vagy °F-ban. 

    ér el.
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5. 

   veszélyes lehet;

   okozhat. 

-
mokat mindenesetben ki kell kapcsolni. 
5.6  Áramütés elleni védelem 

5.7  Munkakörnyezet
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Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’ apparecchiatura o sulla confezione indica che il prodotto, alla fine 
della sua vita utile, deve essere smaltito separatamente dagli altri rifiuti urbani.
L’util izzatore che intendesse smaltire questo strumento può:
– consegnarlo presso un centro di raccolta di rifiuti elettronici od elettrotecnici
– riconsegnarlo al proprio rivenditore al momento dell’acquisto di uno strumento equivalente.
– nel caso di prodotti ad uso esclusivo professionale, contattare il produttore che dovrà disporre una procedura per 
il corretto smaltimento.
Il corretto smaltimento di questo prodotto permette il riutil izzo delle materie prime in esso contenute ed evita danni 
all’ambiente ed alla salute umana.
Lo smaltimento abusivo del prodotto costituisce una violazione della norma sullo smaltimento di rifiuti pericolosi, 
comporta l’applicazione delle sanzioni previste.

The crossed-out wheeled bin symbol on either the equipment or the packaging means that the product must be dispo-
sed of separately from other urban waste at the end of its service life.
Any user who plans to dispose of this instrument may:
– deposit it at an electronic or electrotechnical waste collection point
– return it to the dealer upon purchase of an equivalent instrument
– in case of products for professional use only, contact the manufacturer, who will have to arrange for proper disposal.
Properly disposing of this product allows the raw materials used in it to be reused and prevents damage to the 
environment and human health.
Unauthorized disposal of the product constitutes a breach of the provision concerning hazardous waste disposal and 
involves enforcing the sanctions provided for by law.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur l’équipement ou son emballage indique que le produit doit, lorsqu’il a 
atteint la fin de sa vie utile, être éliminé séparément des déchets urbains classiques.
L’utilisateur qui décide de procéder à l’élimination de cet appareil peut:
– le déposer dans un centre de collecte des déchets électroniques ou électrotechniques;
– le remettre à son revendeur au moment de l’achat d’un appareil équivalent;
– dans le cas de produits à usage professionnel, contacter le constructeur qui devra entreprendre une procédure 
d’élimination ad hoc.

-
ce à l’environnement et à la santé de l’homme.
Toute élimination abusive de ce produit est une violation de la norme en matière d’élimination des déchets dangereux 
et entraine l’application des sanctions prévues.

Der durchgestrichene Abfallcontainer auf dem Gerät oder auf der Packung bedeutet, dass das Produkt am Ende 
seiner Lebensdauer getrennt von anderem Müll entsorgt werden muss.

– es an eine Sammelstelle für elektronische und elektrotechnische Abfälle bringen;
– das alte Gerät beim Kauf eines neuen gleichwertigen Geräts dem Händler übergeben;

-
rens für die korrekte Entsorgung einschalten.
Die korrekte Entsorgung dieses Produkts ermöglicht die Wiederverwertung der in ihm enthaltenen Rohstoffe und 
vermeidet Umwelt- und Gesundheitsschäden.
Die unbefugte Entsorgung des Produkts stellt eine Verletzung der Vorschrift für die Entsorgung von gefährlichen 
Abfällen dar und hat die Anwendung der vorgesehenen Strafen zur Folge.

El símbolo del contenedor de residuos con la cruz que viene en el envase o en el equipo significa que el producto, al 
final de su vida útil, ha de eliminarse separado de otros residuos urbanos.
El usuario que tiene la intención de eliminar este instrumento puede:
– llevarlo a un centro de recogida de residuos electrónicos o electrotécnicos
– llevarlo a su revendedor cuando compra un equipo equivalente

-
miento para la eliminación correcta.
La eliminación correcta de este producto permite volver a utilizar las materias primas que el mismo contiene y evita 
daños al medio ambiente y a la salud humana.
La eliminación abusiva del producto supone una violación de la normativa sobre la eliminación de residuos peligrosos, 
asícomo la aplicación de las sanciones previstas.

O símbolo do caixote de lixo barrado contido no aparelho ou na embalagem indica que o produto, no fim da sua 
vida útil, deve ser eliminado separadamente dos outros lixos urbanos.
O util izador que pretende eliminar este instrumento pode: 

- devolvê-lo ao próprio revendedor no momento da compra de outro instrumento equivalente

para a eliminação correcta.
A eliminação correcta deste produto possibilita a reutil ização das matérias-primas contidas no mesmo e evita 
danos ao ambiente e à saúde humana.
A eliminação do produto de maneira irregular constitui uma violação da norma sobre a eliminação de lixos perigo-
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Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak op het apparaat of op de verpakking geeft aan dat het product op het 

De gebruiker die dit instrument wenst af te danken, kan:

– in geval van producten voor uitsluitend professioneel gebruik contact opnemen met de fabrikant, die een goede 

Door dit product op de goede manier af te danken, kunnen de grondstoffen ervan worden gerecycled, en schade aan 
het milieu en de gezondheid worden voorkomen.

afval in, waarvoor de voorziene sancties worden toegepast. 

-
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BETA UTENSILI S.p.A.

Tel. +39 039.2077.1 - Fax +39 039.2010742
www.beta-tools.com - info@beta-tools.com


